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Language is a tool that demands considerable skills and proficiency, particularly when
delving into the study of a foreign language with its distinctive features that require thorough
scrutiny. One of these characteristics includes interlingual homonyms, a phenomenon
encountered by everyone at some point in their linguistic exploration. We live in an era of broad
and intense international contacts, thus translation is equally important in communication
between representatives of different linguistic communities. Because there is no metalanguage
that persons speaking different languages can utilize, translation is required for every
interlinguistic communication. And, despite advances in computer technology and software, it is
still impossible to replace a translator.

Undoubtedly, the task of a translator is difficult enough, and there are no set rules for
translation. Translators encounter a variety of challenges in their work as a result of language
divergences in grammatical, syntactical, and lexical structures. One of these issues is a special
category of words, so-called “false friends of a translator”.

It is important to emphasize that the challenge of “false friends of a translator” extends
beyond language learners and also affects individuals with proficient foreign language skills. This
is understandable as the initial response to a foreign word resembling one’s native language is to
assume it shares the same meaning as a similar native word. Additionally, the presence of an
international vocabulary and borrowed words can be deceptive. The only method for a translator
to differentiate between “false friends of a translator” and legitimate international vocabulary or
borrowings is through thorough learning and understanding of these linguistic nuances.

The term “false friends of the translator” was initially coined by French linguists M. Kessler
and J. Derocquin back in 1928. In the realm of English linguistics, they were referred to as “faux
amis du traducteur”, which translates to “false friends of the translator”. This terminology has
been adopted and utilized in both English and Ukrainian linguistics [3].

Historically, the concept of “false friends of the translator” has its origins in the mutual
influence of languages or can emerge due to coincidental similarities. The quantity of such words
or expressions, as well as the role each potential source plays in their occurrence, varies for each
specific pair of languages, contingent upon their genetic and historical connections [1; 2]. In order
to prevent any mistakes, we compile lists of these “false friends”.

Despite the considerable structural differences between the Ukrainian and English
languages, instances of interlingual homonymy persist, as clearly demonstrated by the examples
below:
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MAGAZINE — MAI'A3HH: Mazasun is a place where we go shopping, a store. A magazine
in Ukrainian 1s orcypHar.

A cxodorcy 6 mazazun, wob Kynumu wocs Ha eeyepio. — I'm going to the store to buy
something for dinner. My favorite actress is on the cover of this magazgine. — Ha ooxnaounyi
Yb02O HCYPHAY — MOSL YIIH0ONIeHA AKMOPKA.

ACCURATE — AKYPATHHH: Axypamnuii is neat, tidy or careful. To say accurate in
Ukrainian, we use mouruii, npasuibHutl, 00CMoGIipHUIL.

0os2 y uboeo 3asdcou akypamuuil. — His clothes are always neat. Her words and actions
are always accurate. — Ii cnoéa ma 0ii 3a621c0u mouni ma npasunbHi.

ACTUALLY — AKTYAJIBHHH: Ukrainians use axmyanshuii to describe a trending topic
or a relevant piece of news. The English word actually may be translated as nacnpasoi.

Lle dyoice akmyanvno y naw uac. — This is very relevant nowadays. He's actually a good
guy. — Bin nacnpaeoi xopowuti xnoneys.

ROMAN — POMAH: Powan is a type of book; it’s the word Ukrainians use to describe
long complex stories, such as ‘Jane Eyre’ or ‘Pride and Prejudice’. For English Roman, we have
two words: pumcekuii (an adjective) or pumnsanun (a noun).

A npouumana yeti poman 08a poxu momy. — I read this novel two years ago. The Romans
were a very warlike people. — Pumasanu 6ynu oyoice 80UOBHUUUM HAPOOOM.

INSULT - IHCYJIBT: Ukrainian incyiem, a stroke, is much more serious than the English
insult — obpasza, oopasxcamu.

Ha wacms, sin sionosuecs nicis incynomy. — Fortunately, he recovered from the stroke.
He insults you all the time. — Bin nocmitino mebe odpasicace.

INTELLIGENT — IHTEJJITEHTHHH: In Ukrainian, inmenicenmmuuii is an adjective to
describe a cultured and well-educated person. Intelligent is po3ymmuii.

Bin 3 0yorce inmenicenmmuoi cin’i. — He is from a very cultured family. She is an extremely
intelligent and wise woman. — Bona Had3euuatino po3ymHa i Myopa Hciuka.

EXAMINE — EK3AMEH: Ex3amen is similar to the English verb examine, but it is actually
a noun. It is translated as an exam or a test, while fo examine s docnioxcysamu, obcmedxcysamu,
sugHamu.

CmyOoenmu Hauio2o yHieepcumenmy yCniuHo CKaanu ek3ameHu. — Students of our university
have successfully passed the exams. I decided to be examined by a well-known doctor. — A
BUPILUUTLA OOCMEHCUMUCA ) 8I00MO20 JIIKAPSL.

BATON — BATOH: Ukrainian 6amon is a specific kind of white bread. It has nothing to do
with the English baton — orcezn, nanuuxa.

A kynuna dysice apomamuuti 6amon. — I bought a very flavorful loaf. Due to a traffic light
breakdown, the traffic controller used a baton to show the way. — Yepes nonomxy ceimnoghopa
Pe2YI0BANbHUK BUKOPUCOBY8AB Jice3, Wob noKazamu 00poe).

DATA—-JIATA: Jlama is a date meaning the time. To describe factual information, say dawi.

Cb0200Hi dyarce sadciuea oama o nawoi cim'i. — Today is a very important date for our
family. All the data from my computer disappeared. — Bci 0ani 3 moco komn'tomepa 3HUKIU.

CABINET — KABIHET: The word kab6inem is another example of false friends in
Ukrainian. It looks similar to an English cabinet. The best translation would be an office or a
study; we use this word to describe a room where one works. When talking about a cupboard, the
word cabinet 1s translated as wadga.

Hozo suxnuxanu 0o kabinemy oupexmopa. — He was called to the director’s office. / Do we
have any flour left in the cabinet? — Y nac 3anuwuunoco we 60powHo y wiaghi?
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To sum up, it’s important to highlight that a lack of proficiency and awareness regarding
the concept of “false friends” can lead to significant mistakes that may heavily impact the
outcome or how others perceive it. Therefore, the study of these unique challenges in translation
holds great significance, particularly in the context of Ukraine’s increasing presence in the
international arena and its expanding collaborations with foreign nations.
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TexHoMoT1YHMIA TPOrpec Ta PO3BUTOK 1HHOBAILIM BHOCSITH 3HAUHI1 3MIHU y JITHTBICTUHYHHUI
dorn cBity. Lli 3MiHM MONATAlOTH HAcamrmepea y TOMY, IO HHHI IEPEBaXKHY YaCTUHY
JMHTBICTHYHOTO (OHAY CcKiamae (axoBa Jekcwka (TEpMiHM Ta (paxoBa MOBa), IPUIOMY IIs
BEJIMUMHA Ma€ TEHJCHIIIIO 10 3pocTaHHs. ['amy3eBa TEpMIHOJOTIS CKIAAae TOCUTh 00 €MHUM
1ap JIGKCUKU Y PaMKax KOXKHOI rairy3i, 110 iHTEHCUBHO PO3BUBAETHCS T4 aKTUBHO B3a€EMOJIIE 3
IHIIMMHU BUIaMHU 3arajlbHOBXXKUBAHO! JIEKCUKH. TOMY BHBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEW YTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTTUHOT JIEKCUKH, 11 CEMAaHTHUKH, CITIOCOOIB MOOYI0BU CTAJIO OJTHUM 3 HAMBAXKIIUBIIINX
3aBJlaHb CYy4YacHOT JIIHTBICTUKH.

HaykoBo-TexHiuHMi CTHIIL — 11€ 3acO00M BHpaKeHHS crerianizoBaHoi iH(opmartii abo
MPOCTIp JUTSI BUPAKEHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, BIH CIOJy4Ya€ HOBY i1HGOpMaIlO y
JIOT1YHO-OPraHi30BaHii Ta 00’ €KTUBHIN (opmi. XapaKTepHUMHU pUCaMU HAYKOBOTO 1 TEXHIYHOTO
CTUJIFO 30KpeMa y Oy/b sKiii Tamy3i HAyKd Yd TE€XHIKH €: iH()OPMATUBHICTh, OPIEHTYBAaHHS Ha
TPYIOBOTO, a HE 1HAWBIAYAIBHOTO ajpecaTa, JOT1UHICTh, TOYHICTh 1 00’ €KTHBHICTh, a TaKOXK
SICHICTh Ta 3pPO3YMUIICTh, JOCTYMHICTh. BUALIAIOTH 1€ Taki O3HAKH, SK MPEIMETHICTD,
y3arajibHeHHsI, OJTHO3HAYHICTh, JJAKOHIYHICTh, JJOKa30BICTh, TEPEKOHJIMBICTH Ta 1H. J[0 rooBHUX
MOBHHX 3ac00IB HaJIeXKaTh CHMBOJIH, BEJIMKA KUTbKICTh HAYKOBO — TEXHIYHUX TEPMIHIB, CXEM,
Tabnuib, rpadikiB, 3pa3KiB-CUMBOJIIB, IHIIOMOBHUX CIIiB, HayKoBa (pazeosiorisi, abcTpakTHa
JICKCUKA, IUTATH, TMOCWJIaHHSA, 3arajlbHOBXKMBAaHA JICKCHKA, 0e3Cy0’€KTHICTh, 0€30C000BICTh
CHHTAaKCHUCY, BIJICYTHICTh OCOOMCTICHHUX YIOJ00aHb aBTOPA.

B. I. KapabGan Bu3Ha4yae TepMiH sSIK MOBHHUH 3HAK, 1110 PETIPE3CHTYE TOHSITTS CIEIIATBHOT,
npodeciiiHoi ramy3i Hayku abo TexHIKu. [4, c. 54].

M. 1. MocToBuil OKpecitoe HACTYIHE TMO3HAYEHHS TepMiHA: TEPMIH — 1€ CJIIOBO abo
CIIOBOCTIOTYYEHHSI 3 ICTOPUYHO YMOTHMBOBAaHMM YHM YMOBHO 3aKpIIUICHUM 3HAYEHHSIM, IO
BIZIOMBAE OJTHE TIOHATTS Y CIICLIaIi30BaHii raiy31i 3HaHHs UM BUPOOHUIITBA. [6, C. 86]
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